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Аннотация: всімдіктер дунйесі туралы сез козгасак, осы атаулардыц ана тіліміздіц 
сездік корын терендетіп зерттеп, саралап, оныц такырытык-магыналык топтарын 
жіктеу аркылы халцымыздыц тіл байлыгын, емірін, кэсібй бірлігін аныктауга болаты- 
нын кереміз. Казак халкы езін коршаган табнгаттагы есімдік дуниесше тым ерте кезден 
кеціл беліп кана коймай, кунделікті куйбец тірліктіц ортасында эрбір шепті танып, 
аныктап ажыратты. Сонымен, біз есімдік атауларын этнолингвистикалык тургыдан 
халкымыздыц турмысындагы эдет-гурпын, салт-сана, наным-сенімін, шаруашы- 
лык жургізу дэстурі, тарихи окигалар тургысынан, улпы к ерекшеліктерімен т.б. 
касйеттерін айкындауга болады. всімдіктіц пайдалы-зияндылыгын, малга жугымды- 
жугымсыздыгын, оныц иісі мен тур-тусін, емдік касиетш айкындай білуі туралы 
болмак. Тілімізде кеп кездесетін элі де болса аныктауды кажет ететін есімдіктер 
дуннесіне ерекше кеціл белініп келетіні жайлы айтылады.

Тірек сездер: есімдік, этнолингвистика, байыргы, егіншілік, шеп, гул, шаруа- 
шылык.
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ТЕМАТИКО-СМЫСЛОВОЙ ХАРАКТЕР НАИМЕНОВАНИЙ, 
ОТНОСЯЩИХСЯ К МИРУ РАСТЕНИЙ

Аннотация: При углублённом изучении и дифференциации словарного запаса 
родного языка, имеющего отношение к растительному миру, и классификации его 
тематико-смысловых групп, очевидно, что эти названия могут определить богатство 
языка, жизнь, единство нашего народа. Казахский народ не только с самого раннего 
времени уделял внимание растительному миру и окружающей его природе, но и в 
повседневности люди хорошо различали каждый растительный вид. Таким образом, 
мы можем этнолингвистически определять названия растений с точки зрения обычаев, 
убеждений, традиций хозяйствования, исторических событий, национальных особен
ностей и тд.

Ключевые слова: растение, этнолингвистика, местный, земледелие, трава, 
цветы, хозяйство.

Z. Sadyrbaeva

THE THEMATIC-SEMANTIC NATURE OF NAMES RELATED TO THE
WORLD OF PLANTS

Annotation: With an in-depth study and differentiation o f the vocabulary o f the native 
language, related to the plant world, and classification o f its thematic and semantic groups, it
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is obvious that these names can determine the richness o f the language, the life, and the unity 
o f our people. The Kazakh people not only from the earliest time paid attention to the plant 
world and the surrounding nature, but also in everyday life people clearly distinguished each 
plant species. Thus, we can ethnolinguistically determine the names o f plants in terms o f 
customs, beliefs, economic traditions, historical events, national characteristics, etc.

Keywords: plant, ethnolinguistics, local, agriculture, grass, flowers, economy.

Эрбір тарихи кезец, когамдык кубылыстар тілде де ез танбасын калдырып отыра- 
тыны белгілі. Эйткені ол котамдаты тарихи, элеум етк , мэдени, рухани езгерістердіц 
айнасы десе де болады. Сондыктан да есімдіктер дYниесі туралы сез козгасак, осы 
атау-лардыц ана тіліміздіц сездік корын терендетіп зерттеп, саралап, оныц такырыптык 
магыналык топтарын жіктеу аркылы халкымыздыц тіл байлыгын, емірін, кэаби 
бірлігій аныктаута болатынын кереміз.

Казак халкы езін коршаган табитагтаты есімдік дYниесіне тым ерте кезден 
кеніл беліп кана коймай, куйделжгі куйбец тірліктін ортасында эрбір шепті танып, 
аныктап ажыратты. Сондай-ак есімдіктіц пайдалы-зияндылытын, малта жугым- 
дыжугымсыздыгын, оныц т с і мен тур-тусін, емдік касиетш айкындай білді. Халкымыз 
ушін емірлік мэні болтандыктан да, есімдік атауларын ол зерделеумен келеді. 
всімдіктердіц эркайсысын езіндік кдсиетше карай айдар тагып, ат койып, керегін 
ез мгілігіне жарата білді. Сондыктан да болар, тілімізде кеп кездесетін элі де болса 
аныктауды кажет ететін есімдіктер дуниесше ерекше кеніл белініп келеді. Fалымдардыц 
айтуынша, казак жерінде 6 м ы ц а жуык есімдік турі еседі екен [1, 5]. Жалпы «есімдік» 
атауы 1926 жылы Мэскеуде шыккан «Ботаникалык терминдер сездігінде» бірінші рет 
колданыска тускен болатын. Сездіктегі осы атаулардыц Казан тецкерісіне дейінгі жэне 
одан кейінгі кездерде жарык керген бір тілді жэне екі тілді, салалык сездіктерге енгені 
аз екен. Fалым Б.Калиевгін [1, 94-98] мэліметі бойынша, «Казак тілінін он томдык 
тусіндірме сездігіне» 736 есімдік атауы енген. Оныц 649-ы таза казакша атаулар. Бул 
атаулардыц 299-ы бір тубірден, калган 350-і екі тубірден турады. Жалпы, профессор 
Б.Калиев ез енбектерінде алташ рет есімдік атауларыныц уэжділік курылымына жуйелі 
турде талдау жасады. Fалым Ш .Куркебаев «всімдік мушелері мен олардыц курылым- 
курылысына катысты терминдер» атты зертгеуінде жалпы есімдікке катысты тілдік 
бірліктердіц терминдік сипатын ашса, Ш .Сейітова есімдік атауларыныц негізінде пайда 
болтан туракты тіркестердіц этнолингвистикалык ерекшелігін карастырган болатын. 
Бул зерттеулер гылымныц дамуына езіндік улес косты.

Дегенмен, казак тілінде есімдік атауларын элі де болса жинастыру кажет екені 
сезсіз. вйткені казак жерінде элі де болса зерттелмей жаткан есімдіктер бар екені 
белгілі.

Сонымен, біз есімдік атауларын этнолингвистикалык тургыдан халкымыздыц тур- 
мысындагы эдет-гурпын, салт-сана, наным-сенімін, шаруашылык жургізу дэстурі мен 
тарихи окнталар тургысынан, улттык ерекшеліктерімен т.б. касиетгерін айкындаута 
тырыстык. всімдіктердіц ерекшеліктері мен олардыц ездеріне тэн аткаратын кызметіне 
байланысты бірнеше топка беліп карастыру -  тіл білімі дэстурінде бар кащца. вйткені 
кез келген тілдік кубылысты, оныц тілдік зандылыктарына гана суйеніп емес, сонымен 
катар халыктыц дуние танымына, салт-дэстурійе, улттык болмысымен байланысты 
зерттеу мэнді де мацызды нэтиже берері сезсіз. Сонымен катар этимологиялык тургы- 
дан зерттеу де кажетті істердіц бірі. Академик Э.Кдйдаров, проф. Е.Жанпейісов, А
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Нурмухамедов, Ш .Сарыбаев, Б.Калиев, ТЖ анузаков сынды галымдар тарапынан бул 
салада біраз жумыс к;арастырылганы да мэлім. Эсіресе булар этнолингвистика сала- 
сыныц м ацсат-^ддесін айкындап, болашак зерттеушілерге жол сілтеді.

Сонымен, есімдікке, баска заттарда да ат коюда казактан аскан шебер жок десе де, 
артык айщандьщ болмас. Крзак халкыныц кешпенді гана емес, байыргы егіншілік 
мэденнеті болганын тек тарихи жэне археологиялык материалдар негізінде гана 
емес, тілдік дерек аркылы да айгактауга болады. Дэстурлі шаруашылыкты жете 
игеру нэтижесіндегі халкымыздыц ецбек тэжірибесі, эдет-гурпы, наным-сенімі, 
материалдык, рухани, мэдени келбеті сол негізгі кэсібінен туындаса керек. Эсімдік 
атауларыныц матыналык сипатына карай топтасак, темендегідей болмак.

Ж алпы, казак малга жайлы жайылым болатын ш ебі шYЙгін, сазды жерлерді: 
ацвлец, бацбац, бозжусан, жапырацты, жатацсаз, цурымбай сазы, майсаз, отсаз, 
ашылы, белащы т.б. ш еп турлері есетін жерлерді, егін шаруашылыгына байла- 
нысты: егіндібулац, цырман, таран, тараншы, алмалы, талдыбулац, талдысай, 
теректі, царагайлы, доланалы, цайыцдыбулац, жузгендісай, шагыл, жыцгылды, 
шецгелдівткел, итмурынды, цамыстысай, цамыстытебе, квкпекті, теріскенді, 
шйелі, шйлібастау, шйлівзен т.б. ш ептер есетін жерлерді тандай білген. Осыган 
орай, рецкке байланысты ш ептерден туратын топонимдерді жш кездестіреміз. 
М ысалы, цызылцайыц, цызылжиде, царагаш, царашілік, царажиде, царауйецкі, 
квктал, квкжиде т.б. аркылы жасалган жер-су атаулары да сол жердіц кунарлыгын 
білдіреді.

Ж ер-су атаулары болып саналатын есімдіктерді тур-тус, піш ін-келем, ш с-дэмі- 
не, т.б. касиеттеріне байланысты такырыптык топтарга беліп карастыруга болады. 
Олар мыналар:

1. Тур-тусіне байланысты: аццурай «белый бурьян» -  «псоралея»; саргалдак «жел
тый цветок» -  «лютик»; царацат -  «смородина» (черная ягода)»; Цымыздыц -  дэні кы- 
мыз тэрізді кызыл жапыракты есімдік; цара жусан -  сабагы жуан, бніктігі 50-70 см-дей 
жусанныц турі. Оны мал аса суйсініп жейді; цара сарымсац -  «кішкене гана кекшіл гYлі 
бар есімдік». Оны сиыр, кой малы (ащылатан мал) жаксы жейді.

2. Пішіміне байланысты: таццурай -  булдіргенге уксас бнік курайлы шеп; сиыр- 
цуйрыц -сиырдыц куйрыгына уксас болып шыгатын есімдік. Сиыркуйрыктыц жапы- 
раты болмайды. Басында тукымы болады. Туйе жейді, уак мал жемейді; балыцкоз -  кез- 
кез болып шыгатын уак есімдік; торгайоты -  бшктігі 10-15 см-дей. Муныц дэнін тор- 
гайлар жаксы жейді; туйетабан -  «верблюжья лапа» -  «на-головатка бестебельная»; 
цозыцулац -  «ухо ягненок» -  «тополь пирамидаль-ный».

3. Мвлшер-квлеміне байланысты: майдашвп -  «мелкая трава» -  торица; бай-терек
-  «большой тополь» -  «тополь пирамидальный».

4. Йсіне байланысты: жупаргул -  ароматный цветок; сасык -  вонючий, зловон-ный
-  дорема.

5. Дзміне байланысты: ащы -  горький -  солянка; тэттітамыр -  сладкий корень -  
солодка голая.

6. Дыбысына байланысты: торсылдац -  «глухой звук» -  «осока пузырчатая» или 
«раздутая», шицылдац: пищать -  «касатик».

7. Осетін жеріне байланысты: субурыш -  «водяной перец-горец», перечный»; тау- 
сагыз -  «горный получуконос-юзелеп».

8. Осетін уацытына байланысты: наурызшешек -  март-цветок -  примула, перво

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017. №3_____

65



А.Башурсынулы атындаты Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017 №3

цвет; тYнсYлу -  «ночная красавица» -  «дрема ночецветная».
9. Осу ерекшелігіне байланысты. шртамыр -  «извилистый корень-аир», «горный ко

рень»; цисыцмурт -  «кривые усы» -  «сорт дыни».
10. Семантикалыц цасйеті: цандагаш -  «кровавое дерево-ольха»; сугшеп -  «молоч

ная трава» -  «латук»; утамыр - «ядовитый корень-вех».
11. Касйеті: эйбэтмия -  «изящная солодка-сферофиза»; жумсакжеміс -  «мяг-кий 

плод -  мягкоплодник»; цургацшвп -  «сухая трава -  сушеницы»; цотырот -  «корявая 
трава -  скабиоза».

12. Ссндыц: цырыцбуын -  «сорок узлов -  хвош»; мъщбсс -  «тысяч голов -  тысячего- 
ловник»; уш цулщ  -  «три уха-клевер пользучий».

13. Цызметіне: шайшоп -  «чайная трава -  бессмертник»; кйікоты -  «сайгачья трава 
-  зизифора»; цазжуа -  «гусиный лук»; цайызгацшвп -  «трава от перхоти -  чистец»; 
тісдэрі -  «зубное лекарство -  зубянка».

14. Ащдардыщ атаулары: бвлтірік -  «волчонок -  переступень белый»; таргац -  
«трехперстка -  ежа»

15. Турлі заттар: ду^ рш ек -  «кожаный сосуд» -  «кубышка желтая»; шайыр -  
«смола -  ферула».

16. Топонимдер мен этнонимдер атауы: Алматы апорты -  «алматинский апорт», 
бухар алхорысы -  «бухарская слива», африка тарысы -  «африканское просо», морокко 
апельсыні -  «морокканский апельсин».

17. Антропонимдер: Баубеккурай -  «бурьян баубека, конопля»; Данияр -  «кауыннын 
турі». Цызжібек -  «раушангулдіц турі».

18. Ж ас ерекшелігіне байланысты: кемпіршвп -  «старушья тр ава-акан то л и 
мон»; келіншекбоз -  «невестка ковыль» -  «ковыль красивейший»; еркекшвп -  «мужчина 
трава -  житняк»; катынжпщгац -  «женщина орех -  афлагуния».

19. Ж еуге болмайтын, улы всімдік: мицарацат -  «собачья смородина»; чытыр -  
«кой, сиыр малынын жауы». Жанбыр калын болганда кумды жерге шыгады.

20. Тур-тш інінін улкен-кішілігіне карай: ат, туйеге байланысты койылатын, кіші бол- 
са, торгайга, тышканга уксатылган есімдіктері. Кептікті білдіретін сездер: цырыц пен 
мыщ: щрыктамыр -  «многокоренник», «сорок корней», мыщжапырак- тысячелетник».

Дегенмен, элі де болса ресстрге енгізілмеген есімдік атаулары баршылык. Мысалы, 
Аркар жусан таулы жерге, тас-таска, кунгейге шыгатын жусан турі. Аркарлар оны 
кузде жейді. Аркар жусан тст і болады. Боз жусан турі -  боз, сабагы аласа жусан. 
Балыккез сорлауыт жерде есетін, тамыры теренге бармайтын аласа есімдік. Балыккезді 
ешкі суйсініп жейді. Буйырган далалы, кыіркалы жерде есетін, тарам-тарам болып 
шыгатын есімдік. Бузаубас такыірга шыгатын, басында дэні бар есімдік. Бузаубасты кой 
жейді. Белтірік жалгыз-жалгыз болып шыгатын улы шеп. Жалманкулак турі кек, кыіста 
да курамайтын шептін турі. Куренсе таулы жерде есетін есімдік. Куренсені жылкы 
суйсініп жейді. Кйеліжун таудын басына шыгатын кыска шеп. Куйреуік басы шашак- 
шашак, тубі бірігіп шыгатын есімдік. Кеккаска кумдак жерге шыгатын, туйе суйіп 
жейтін шеп. Шагыр жусан ойда, далалы жерде биік болып есетін жусан турі. Кекпек 
жусаннын суйекті турі. Кекпектін басын кой жейді, оны отын ушін де пайдаланады. 
Каратуяк дэні конак дэніндей далалы жердін есімдігі. К^ірыкбу^ш буын-буын болып 
есетін есімдік. Бозот бетеге, куренсе сиякты шалтын шеп, тау шебі. Караматау туп-туп 
болып есетін есімдік. Ол Іле бойында жні кездеседі. Кулкайыр басы гулді, б и к  болып 
есетін есімдік (шыгу тегі: гул-и каhнрэ, ягни кайыр гулі).
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Коянжын шелді жерге есетін, туйе жейтін шеп. КоянсYЙек тарамдалып, тузу болып 
шыватын тікенді, тубі тамырлы есімдік. Кылша тастак жерге тарам-тарам болып шыва
тын есімдк. Кылшаны кектей отка жавып, кYлін насыбайва салады.

Казад тілінде жйі кездесетін есімдіктердіц ерекшеліктеріне токтасак, ол сырт-кы 
келбетіне карай былай топтаст^ірылд^і: Аю курай -  «дягиль лекарственный, медвежьй 
курай»; Итм^рын -  «можжевельник»; итсигек -  «басында дэні бар, тамыры жерге тік 
кететін есімдік». Итсигектщ дэні аса керінбейді.

Сондай-ак кершілес туыскантілдерде де есімдік атауларындаортактыктар баршыльщ. 
Мысалы, казак-башк^рт тілдерінде цат сезі («жеміс», дэн) жеке айтылмайды. Мысалы, 
царацат. Б^дан туындайтын корытынды: «цат»сезі жеке тубір ретінде негізгі жэне 
ту^інд^і сездерде вана жэне фразеологизмдерде жйі кездеседі.

Егінге, ауылшаруашылык еніміне, арык-атызва байланысты кейбір сездерде де уйвыр 
тілінін эсері байкалады. Мысалы: беде жоцышца (уйв. бэдэ), квмбецонац -  жугері, кз- 
уе — асцабац оспа -  кас бояйтын шеп, чілге тез пісетін кауын турі, пзлек желілеп есетін 
сабакты (уйв.- пэлек), есімдік бацал бидай, тары сабаны(уш,- пахал), ецлік -  бет бояй
тын шеп (уйв.- энгик) т.б.

Сондай-ак, казак жгрінде бір турі вана есетін есімдіктердін эртурлі аталуы ж и  кезде- 
седі. Олар айтылуы бірдей болванымен, эр жерде эртурлі шеп турін білдіреді. Мысалы, 
Ажырык -  тамырлары айкасып есетін есімдік. Оны кек кYЙінде мал жемейді. Kysic 
карай сиыр малы жейді. Ал Кызылорда ецірінде осы аттас есімдік -  ажырык кумды 
жерге есетін тамыры узын, тусі жуава уксас есімдік турі [2, 152].

Еркек -  кумды жерде шок-шок болып есетін, мал кысы-жазы бірдей жейтін есімдік. 
Аякез мацында бул есімдікті майсасыр дейді. Ал Кекшетау казактары тілінде еркек деп 
шептін биктеп ескен турін айтад^і.

Желкен -  узындывы 10-15 см., сабавынын жуандывы саусактай болып, тарамданып 
екі-Yш-терт болып шыватын шеп. Оны Семей облысынын Аякез манында турвындар 
жылцысарымсац деп атайды. Кебірген -  формасы пияз тэрізді, іші куыс, Yзсе CYт 
шыватын таулы жерде есетін есімдік. Кебіргенді жеген биенщ кымызы кYшті болады. 
М.Кршкари сездігінде ковурген [2, 176] тау шоцы пиязы деп беріліен. Муны Аякез тур- 
вындары саумалдыц деп атайды [2, 153].

Кеурек -  кумды жерде есетін шеп. Йісі кэдімгі хлорва жакын болады. Осыны Семей 
облысынын Аякез ауданында кушалацурай деп атайды.

БYгінге дейін кец-байтак жеріміздегі сан мындаван есімдік атауларына байланысты 
пайда болатын топонимиял^1к атаулар комакгы. Профессор ТЖанузаковтын басшы- 
лывымен жарык керген «Казакстаннын жер-су атаулары» атты енбегінде: «Тарихи 
деректі атаулар мэдени ескерткіштердін куэсі болып табылады. Оны валым тілдік 
т^рвыдан 6 турлі тогонимдк кабатка жіктедік. Атап айтканда олар: кене туркі, орал 
тілі, араб-иран, монгол, орыс жэне казак тілінде жасалван топонимдік кабаттар», -  дейді
[3]. Бул енбек осы салада жарык керген тущыш енбек болып саналад^і. Одан мысал 
келтірсек: агашты (Авашты); Агаш  (зат есім) + ты зат есімнен туынды сын есім 
жасайтын журнак, явнн авашы кеп (жер) деген мавынаны білдіреді; Аккияк (Аккияіс), 
жер, 4-ауыл, Кенгір болысы, уезі. Ак (сын еам)+кищ  (зат есім) сездерінен жасалван. 
Атауцын кияк шебінін ен даланы алып, кеп есуімен байланысты койылваны байкалады; 
Алатыр-шілік -  атауын ЕДойшыбаев «Алатау, Алабота, т.б. атаулардавы аныктауыш 
ретіндегі колданылатын казіргі казак тілінде ак пен кектін аралас келген тусіне катысты 
емес, «улу» немесе тіпті одан да кенелеу «оло» тулвасынан тартады. Бул пайымдау
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В.В.Радловтыц кеп жылдар бурын айткан ала сезініц эуелдегі ал туршен ту і̂ндатан -  
«бйік, асщащ жтары, улы, кушті» деген пікірінен ту^індап тур (Радлов, 1893) дегенге 
саяды. Осы пікірлерге ден койсак, сез етіп отырган ахауд і̂ц бірінші сыцары ала «бйік, 
жогары, асщащ, улы» магынасын береді, ал екінші сынардагы атыр монрол, кене туркі 
тіліндегі тур, тур -  щорган, щамал деген сездщ дыбыстык туртыдан езгерген турі деп 
карастыруга болады. Олай болса, Алатыр атауыныц магынасы, бйік щорган, щамал, ал 
ахаудыц ушінші сыцары ш ілік- жіцішке бута. Атауцыц толык матынасы айналысына 
шілік кеп ескен бйік корган, камал; Алтык;араFай -  бул жерде бір кезде алты карагай 
есіп туру^іна байланысты цойылган; АпаFдыкзраFай -  апан жэне щарагай сездерініц 
косылуынан жасалган. Калыц карагайдыц арасында апаны бар екеніне мецзейтін атау; 
АралаFаш -  далада бір топ аташ есіп турумна байланысты берілген атау; Аралтебе 
акши -  арал жэне ащ+ши сездерінен жасалган. Арала уксас тебеде ащши есіп турганын 
білдіреді; Балакекпекті -  магынасы «квкпек швбі всетін квлемі кіші жер» дегенді 
білдіреді; Бескрна -  «камысы калыц болып есіп кеткен келді, сулы жерді» айтады; 
Бидайык; -  бидайъщ деп жазгьпурым кар суы жатый, жазда шеп бйік те калыц болып 
есетін жерді айтады. Сонымен, атауд і̂ц матынасы «бул жерде бидайыщ бар» екенін 
білдіреді; Босагагал -таудыц немесе сайдыц тар етегінде ескен тал деген мэндегі атау. 
Магынасы, босагага уксап есіп турган тал; Домбалкарагай -  «улкен, жуан каратай ескен 
жер», тт

Ал енді осы жогарыда керсегілген аташ атауына токталсак, аташтард і̂ц бой кетеріп 
есуі, кектеуі, жазда жапырак жайып, кузде саргая солуы алгашкці адам-дарды керемет 
тацталдыртан. Бул кубылыстарга карап, ертедегі агашты тірі жанга балаган. Олардыц 
ойынша, агаш адам тэрізді сезіне біледі, ауырады, жылайды, ашу шакырып, кектене де 
білген.

Бабалар аруатына табыну гурпы мифтк угымдарды калытастырган. Оныц мэнісі 
сол дэуірдегі адамдардыц аташты паналап, жемісімен кун керуінен басталса керек. 
Муныц езі оларды ездерін агаштан жаралдык деген нанымга итермелеген болса керек- 
ті. Ел арасында Кайыцбай, Шынарбай, Терекбай деп келетін адам аттарыныц тупкі негізі 
осыдан туса керек. Будан туатын корытынды -  адам мен табигат бір негізден тараган. 
Будан табигат курыса, адам да куриды деген угым гуындайцы. Сонцыкган да оны 
емір аташы деп те атаган. Казакстанныц кайсыбір жерлерінде Карагайлы, Шыбыщты, 
Шецгелді, Шілікті, Теректі т.б. жер-су атау-лары осыдан шыккан. вмірге енді келген 
нэрестелерге агаш пен гулге байланысты есімдер кою аркылы «ол адам емірініц 
жартысы» деген угым калытастырган. Халыктыц лирикальщ эндеріндегі гашыктар- 
дыц агаштарга, гYлцерге муцын шагу, жоктау жырларындагы кеціл айту салтынан да 
кездестіреміз. Мэселен, Эйтеке би елгенде шыгарылган жоктауда оныц халкцша жасаган 
камцорлыгы темендепше айтылады:

Эуелеп ушкан суцкардай,
Білінбей кетті дерегіц.
Бір бізге емес бар еді 
Орта жузге керегіц,
Келецкелеп отырган 
Кулады, халкым, терегіц!
Соган караганда, казак угымында герекгіц ерекшелігі тым ертеден калыптаска-нын 

кереміз. Гулдер еспей, отыргызган агаш кектемей калтанда «еліп калды» дегені де содан. 
Халык ауыз эдебиетшде аккайыц мен терекке, турлі гулдерге байланысты кетптеулер,
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мінездеулер мен жоктаулардыц астарлы, бейнелеп айты-латыны сондыктан болса керек. 
Австралияда бала туган куні элі кунге шейін агаш отыргызады. Егер ол агаш кисаймай 
тузу ессе, баланыц емірі дурыс болады деп болжайды.

всімдік атауларына байланысты сездерді жинау дйалекгологтард і̂ц да назарынан 
тыс калган емес. Бул женінде Ш.Сарыбаев пен О.Накысбеков, АШамшатова, 
ГСагидолдакызы, М.Есімболованыц енбектерінде келтірілген деректерді атауга болады. 
Fалым О.Накысбеков ез енбегінде жергілікті ерекшеліктерге улкен мэн береді. Онда 
жалпыхалыктык лексикада кездеспейтін немесе тек жеке-дара жергілікгі ерекшеліктер 
турінде кездесетін есімдік атауларына жан-жакты сипаттап, оларга лексикалык талдау 
жасаган болатын. Мысалы, аркар жусан (жусаннын бір турі), балжуран, сурзыда, 
курвцсе, мортыфоз, дацса, кзтірецкі // цатырецкі (агаш) жэне техникалык дак і̂лдар 
мен бау-бакша терминдерін келтіре-ді: меке жугері «желтая кукуруза», тікен жугері 
«мелкая кукуруза», пісте //кунге базар «подсолнух», тас цабац, су кабак, меке кабак, 
манты кабак «виды тыквы» жэне т.б. [4].

Казак топонимиясыньщ монщлдык кабатыньщ табигатын зерделеген ГСагидолда- 
кызы монщлдык кірме атауларды да монщл тілі тургысынан лексика-семантикалык 
тогпастыруга ниетгенді. Ал талым М.Есімболова зертгеулерінде Жетісу еніріне тэн 
атауларга токталады. Онда жугері сезі эдеби тілмен бірдей айтылганымен, казак тшнщ 
кейбір сейленістерінде онын орнына баска да сез-дер кездесіп жатады. взгеше де атал- 
ып кететіндігіне токгалган. Сонымен катар зерттеуші ез енбегінде Жетісу енірінде кезде- 
сетін жер-су аттарыныц ішінде таулар-га, езен-су, адам аттарына байланысты гана емес, 
сондай-ак есімдік аттарымен байланысты топонимдерге токгалган. Олар: Аршалы, 
Алмалы, Талды, Талдыбу-лак, Талдысай, Теректі, Кррагайлы, Доланалы, Крйыцдыбулак, 
Жузгендішазыл, Жыцзылды, Шецгелдівткел, Итмурынды, Крзалы, Маялытубек 
Крмысты, Крмыстысай, Квкпекті, Теріскенді, Шйлі, Шйлібастау, Шйлівзен, тт

АлА.Шамшатова«Лексиказлаковых культур» аттыецбегінде: жут^атауларытуралы 
белімінде мынадай мысал келтіреді: жугері атауына байланысты сез-дерге аякталган 
«бала цушацтау («начало наливания кукурузы»), Жайдары жугері («один из сортов 
кукурузы»), отырыктау («посадка кукурузы»), сота («початок кукурузы»), пзшектеу 
(«удаление лишних листьев кукурузы»), думбіл («молочный период кукурузы»), балау- 
ыз («период созревания кукурузы»), сары шая («кукуруза, оставшаяся без ухода»), 
сидамдау («очистка кукурузы от сорняков»), жугері кайыру («сбор кочанов руками»), 
кзшек («остаток кукурузных стебелей»), ащ р  («место, куда собирают кукурузу»), ба- 
шак//пашак («стебель кукурузы»), аталъщ («тычинка») т.б. дейді. Мунда зерттеуші бір 
гана жугері сезіне катысты каншама сездер пайда болатынын жеткізеді. Сондай-ак, 
тары сезіне байланысты атаулар да баршылык: карацыз («место, на котрое сеется просо 
второй год»), байбердіс («белое просо, сладковатое на вкус»), уккен («просо, очищенное 
вручную»), боз («урожайность проса»), карасып бастыру («поливка проса сразу же 
после его посадки»), квк орак («период созревания проса»), жулма («просо с плохой уро
жайностью»), тумсыгзыін жару («созревшее просо»), цонацтары («скроспелка»), квмей 
(«мера воды для полива»), култе десте («сбор просав кучу»), тышкан кулак («всход 
проса»), афауыр тары, шаршау тары, ала буйрек тары («мелкие сорта проса»), кызыл 
тары//конак («красное просо»), цоянаяк («сорт желтоватого проса») деп келтіреді [4, 6].

Кайсы тіл болмасын онын сездік курамы сол тілдін ежелгі тел жэне шет тілдерден 
алынган кірме сездерден куралатыны баршамызга аян. Демек, бул олардыц казак тіліне 
сінісіп кеткендігін керсетеді. вйткені казак халкы да езініц даму тарихында кершілес
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кептеген елдермен карым-катынас жасапкелгенібелгілі.Сонд^іктансол халыктардынтіл- 
дерінен казак тілінін сездік курамына кептеген сездер еніп, казак тілінін корын молайта, 
байыта тусті. Ондай карым-катынастар кене заманнан бастап туркі тектес башкурт, 
татар, тува, езбек, каракалпак, ногай халыктары тілімен, монщл, славян, иран (парсы, 
тэжік, ауган) жэне араб тілдерімен жэне орыс тілі аркылы роман, герман тілдерімен 
карым-катышс жасап келеді. Эрине, осы халыктармен карым-катынас жасаудын эр- 
турлі денгейіне байланысты, кірме сездердін саны мен сапа жаты да эртурлі болып 
келеді. Мысалы, егін, бау-бакша енімінін (бидай, тары, ерік, кауын, алма) байланысты 
угымды білдіртін сездер жататыны белгілі. Дегенмен, тел сездердін дені баска да туркі 
тілдерімен ортак болып келеді. Осындай лексикалык кат-кабаттармен бірге тілімізге 
сінісіп кеткен лексикал^1к элементтер де жок емес. Ондай шет тілден енген сездер белгілі 
тарихи жагдайда болтан карым-катынас-тын нэтнжесінде пайда болды. Осы тургыдан 
каратанда, Орталык Азия мен Византия аралыгын алып жаткан улан-байтак терри- 
торияны мекен еткен туркі тілдес ру-тайпаларынын удайы шапкыншылыкка ушыряп 
отырганын ескерген жен. Мысалы, Александр Македонскийдін жорыгы, гундардын 
боскыны, арабтардын жаулап алуы монщлдардын шабуылы т.б. окиалар осы енірдегі 
ру-тайпалардын емір салтына, эдет-гурпына, тіліне эсер етіп, із калдырып отырды.

Араб-парсы тілдерінен енген сездер туралы айтсак, казіргі казак тілінде колданылып 
журген араб-парсы сездерінін сездігш жасаган Н.Ондасыновтын шыгарган енбегінде 
2000-дай парсы [6, 383], 4000-нан астам араб [6, 255, 2, 285] сездерінін берілуі, казак 
тілінін сездік курамында араб-парсы сездерінін елеулі орын алуынын дэлелі болса 
керек. «Казак эдебнеті» газетінін бір санына лексикалык сандык талдау жасау аркылы 
газетте 1236 сездін 15 пайызга жуыгы араб-парсы сезі екенін аныктайды. Осы жэне 
баска мэлімет негізінде араб-иран сездері казак тілінін актив лексикасында -  15, пассив 
лексикасында -  7 пайыздай деп туйндейщ.

Ал енді есімдік атауларынын калыптасуынын тэсілдері мен жолдарын Б.Калиев уш 
турлі тэсілмен керсетті. Олар: морфологиялъщ синтаксисты жэне лексика-семанти- 
калъщ Ш ынында да, морфологиялык тэсіл -  есімдік атауларын калыптастыруда негізгі 
енімді болып табылады. Олар тубір, негіз, не екі тубір -  екі негізден туратын атаулар 
болып табылады.

всімдік атауларына тэн тагы бір ерекшелік -  кептеген сездер кірме кабатты курайды. 
Онын езіндік себептері де бар. Онтустік ауцандардат^і казактар езбектер мен орыс 
халыктарымен кершілес мекендегені себепкер. Мысалы, сац сезі («собыктын калины ») 
парсы тіліндегі саге сезінен алынган. Маз бидай (парсы тіліндегі буктетілген, шатаскан 
дегенді білдіреді).

всімдік атауларын зерттеуде омонимдер де кездесті. Мысалы, баглан -  кауыннын бір 
турі. Баглан -  алты айлык козы, балтасап -  кайыннын турі, балтасап -  балтанын сабы; 
сагыз -  «хондрилла», сагыз -  «шайнайтын сагыз». Сондай-ак «еркекшвп («житняк»), 
сзмбітал (верьба), таспашеп (астрагал), ззйтун агаты («оливковое дерево»), тут 
агаты («шелковница») жэне тагы баскаша аталуы мумкін, мысалы: еркек, сэмбэ, таспа, 
ззйтун, тут [2].

Сонымен, есімдік дунш анщ  адамга тнгізетін эсері ерекше. Олардын тілдегі калып- 
тасуын, колданыска енуін негізге ала отырып, езара тотастырсак, оларды так^ірыпт^ік- 
магыналык топтарга жіктеп, карастырсак, халыктын тіл байлыгын, онын кэаби білгір- 
лігін аныктауга болады. Бул жуйеде топтастыру барысында халык турмысындагы эдет- 
гурпын, салтын, наным-сенімін, шаруашылык жургізу дэстурін, тарихи окигалар урдісін,
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улттык ерекшеліктер мен т.б. касиеттердщ белгі-сін айкьндауга катысы барлыгын 
байкауга болады. всімдікіердін ерекшеліктері мен олардъщ ездеріне тэн агкаратыін кыз- 
метіне байланысты бірнеше топка беліп карастыіру -  тіл білімі дэсіурінде бар кагнда. 
Бул есімдік атауларынын этимоло-гиясын зерттеуде, тусінуде кеп септігін тйгізері сезсіз. 
Эсімдіктерді мумкіндігінше есетін жеріне, тукыімына, тегіне, гул шогырына карай, 
жемісі мен тамыір сабагына карай беліп карастыіруга мумкіндік береді. вйткені олар 
халыщ санасында жіктеліп калган топтар.

Топтастыірудын осы бір тэсілі аркылы біз улан-гайыір мол тілдік деректердін ішінен 
езімізге керектілерін беліп алып, онын табнгатын жан-жакты карастыіруга, сырына 
теренрек уціліп, тілдік сипатын, ішкі мазмунын айкындай тусуге мум-кіндік аламыз.

Казіргі танда, негізінен, Б.Калиевтщ [1, 134] жіктеу принцитне суйеніп, есімдік 
атауларын адам іс-эрекетінен бейтарап, табиги жагдайда жабайы турде есетін есімдіктер 
тобы; арнайы кутімді кажет ететін, колдан егіліп, есірілетін мэденм есімдіктер тобы деп, 
екіге беліп карастыірганды жен деп санаймыз.

Халыцтъщ жіктеу туршсынан: жабайы есімдіктер тобы; мэденм есімдіктер тобы.
Такыірыптык жіктеуге байланыістыі есімдіктердін ерекшеліктерін карастыіра отыірып, 

біз олардын бір-бірімен тыгыз байланысты жактарын да карастыірамыз.
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